NON POTHO REPOSARE

Popolare sardo – Arm. L. Pietropoli

Canto popolare sardo, armonizzato da Lamberto Pietropoli, che recita:

“Non posso riposare, amore e cuore,

poiché penso a te, ogni momento.

Non essere triste, né dispiaciuta

E non darti troppo pensiero:

ti assicuro che penso a te soltanto,

ti amo forte, t’amo, t’amo, t’amo.

Se fosse possibile mi trasformerei in angelo

fatto di spirito invisibile.

Le forme che ho rubato dal cielo

hanno formato il sole e le stelle,

un mondo bellissimo per te sola

per farti sperare ogni bene.”

Sardinian folk song, that says:

“I cannot sleep, my love and my hearth

I think of you, in every moment of my life.

Don’t be sad, darling, or sorry

I really think only of you

because I love you so much.

I would like to be an angel

made of invisible spirit.

I robbed shapes from the sky

and made the sun and the stars,
a wonderful world, only for you.”

„Ich kann nicht ausruhen, meine Liebe,

ich denke an dich in jedem Augenblick meines Lebens.

Ich liebe dich so viel, ich liebe dich!“

So fängt dieses Lied aus Sardinien an und die Worte werden von einer süße Melodie begleitet: süß und verzehrend ist die Melodie, wie süß und verzehrend ist die Liebe, die dieses Lied inspiriert hat.

